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INTERVJU — DARIJANA FILIPOVIĆ

di: u školama, kazalištima, na sveučilištu, 
u književnosti i glazbi. Najveći doprinos 
koji Matica može dati nije da nam iden-
titet “čuva“ izvana, nego da nam pomo-
gne da ga sami živimo i razvijamo. Iden-
titet se ne održava u vitrini; održava se 
time što ga se stvara. I u tome Matica 
može biti dragocjen partner.

n Vaša sestra blizanka Andrijana 
Katić ministrica je prometa i komu-
nikacija FBiH. Kako izgleda sestrin-
ska ljubav kad je u pitanju politika?
— Najpoštenije bih to opisala ovako: 
imamo pune i odvojene rasporede pa 
nam je svaki zajednički trenutak drago-
cjen — i baš zato ga pokušavamo ne 
opterećivati politikom. Što ne znači da 
uspijevamo. Sestra ima svoj resor, ja 
svoj, i kad se nađemo, rasprave su go-
tovo neizbježne. Ne svađamo se — ali 
žustro raspravljamo, i to redovito.

Ima u tome i nečega zdravog. Imati u 
obitelji nekoga tko iznutra razumije što 
znači biti na javnoj funkciji — pritiske, 
izloženost, cijenu koju plaća privatni ži-
vot — neprocjenjivo je. Ona je jedna od 
rijetkih osoba kojoj ne moram objašnja-
vati zašto kasnim, zašto sam umorna ili 
zašto me neki neistinit naslov pogodi. 
Razumije bez riječi, jer prolazi to isto.

I jedna obiteljska sličica koju rado 
prepričavam, jer dobro pokazuje kako 
naša mama gleda na sve to. Kad sam 
jednom predložila da nas dvije zajedno 
gostujemo u jednom podcastu, mama 
je samo sjela sa strane i rekla: “Ni slu-

čajno — do kraja emisije ćete se posva-
đati.“ To je, vjerujte, najtočnija politička 
analiza koju sam čula te godine.

n Pitanje zastupljenosti žena u 
politici i dalje je aktualno. Jeste li 
se susretali s preprekama koje su 
proizlazile iz toga što ste žena te 
koliko se položaj žena u politici 
promijenio od Vaših početaka?
— Odgovorit ću odmjereno, jer mislim 
da i pretjerivanje i umanjivanje ovdje 
jednako štete. Neću reći da je lako biti 
žena u politici — ali ne bih ni gradila pri-
povijest o sebi kao žrtvi prepreka, jer to 
ne bi bilo pošteno. BiH u pogledu žena 
u politici nije iznimka u regiji, ni u do-
brom ni u lošem smislu. Imali smo i ima-
mo žene na vrlo visokim pozicijama — 
predsjedateljice domova, predsjednicu 
Federacije, predsjednicu Vlade župani-
je, ministrice, gradonačelnice. Prostor, 
dakle, postoji.

Ono što jest stvarni izazov — i to ne 
samo za žene — jest probiti se kroz per-
cepciju da si negdje stigao zahvaljuju-
ći nekome, a ne vlastitom radu. To se 
pitanje ženama postavlja češće nego 
muškarcima, to je činjenica. Ali odgo-
vor na njega nije ogorčenost, nego rad 
i rezultati koji s vremenom utišaju sva-
ku sumnju. Ja sam u politici više od dva-
deset godina i taj put nitko nije prešao 
umjesto mene — i mislim da to danas 
govori glasnije od svake etikete.

Je li se nešto promijenilo od mojih 
početaka? Jest, i to nabolje — danas je 

posve normalno vidjeti ženu na vrhu li-
ste ili na čelu institucije, i to više nikoga 
ne iznenađuje. Ali bila bih naivna kad 
bih rekla da je posao gotov. Promijenila 
su se pravila i prilike; sporije se mijenja-
ju navike i predodžbe. A predodžbe su 
uvijek najtvrđi dio posla, jer se ne mije-
njaju zakonom, nego primjerom. Zato 
i mislim da svaka žena koja dobro radi 
svoj posao čini nešto i za one koje do-
laze poslije — htjela to ili ne.

n Za kraj, koju biste poruku uputi-
li Hrvatima u Bosni i Hercegovini, 
ali i Hrvatima diljem svijeta?
— Poruke za kraj uvijek nose rizik da 
zazvuče pretenciozno, ali pokušat ću. 
Hrvatima u Bosni i Hercegovini rekla 
bih ovo. Povijest Bosne i Hercegovine 
je zapisana u našim kronikama, sve što 
je autentično bosansko-hercegovačko 
isprepleteno je s hrvatskim i katoličkim 
identitetom. Iz te svijesti ne proizlazi ni 
oholost ni strah, nego nešto mirnije i 
čvršće: pravo da se ostane, da se gradi, 
da se traži svoje u punini hrvatskog iden-
titeta priznavajući prava drugih konsti-
tutivnih naroda. Naši politički zahtjevi 
su i moralno i povijesno opravdani.

Hrvatima diljem svijeta rekla bih ne-
što srodno. Vi koji ste otišli niste presta-
li biti dio ove priče. Veza sa zavičajem 
nije nostalgija — ona je živa snaga koja 
se može pretvoriti u nešto konkretno: 
u znanje koje donosite, u veze koje gra-
dite, u djecu koju učite odakle su. Ne 
mislim da to znači samo povratak, ali 
znači jaku vezu koju treba njegovati. 

Darijana i sestra Andrijana Katić na panelu koji osnažuje žene u političkom djelovanju

ENG As a candidate for the Croatian mem-
ber of the Presidency of Bosnia and Herze-
govina in the upcoming elections, Darijana 
Filipović outlines her main political goals in 
an interview: the need for legitimate rep-
resentation of Croats, preservation of con-
stitutionality and restoration of the consti-
tutional balance in Bosnia and Herzegovina. 
She emphasizes that Croats are not asking 
for privileges but for mechanisms that will 
prevent being outvoted and enable a stable, 
functional state. She sees the European path 
of BiH as a strategic goal and as an area 
where the rights of all peoples must be re-
spected. She criticizes the long-term inter-
national supervision and emphasizes the 
importance of the support of the Republic 
of Croatia, the political unity of Croats in 
BiH, the preservation of identity and strong 
ties with the Croatian diaspora. 
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Seminar “Stvaranje 
kazališta” u Gučoj Gori
U organizaciji Hrvatske matice iseljenika, u Franjevačkome samostanu u Gučoj Gori od 8. 
do 14. lipnja 2026. godine održan je seminar “Stvaranje kazališta”, jedinstven kulturno-
obrazovni program koji je okupio sudionike iz Hrvatske, Bosne i Hercegovine i Republike Čile

Tekst: DANIJELA PRIMORAC
Foto: HMI

P
od vodstvom redatelja 
Ivana Mokrovića sudioni-
ci su tijekom sedam dana 
prošli cjelovit proces ka-
zališnoga oblikovanja, od 

početnih glumačkih i govorno-scenskih 
vježbi do završne javne izvedbe, koja je 
izazvala snažan dojam među publikom 
i potvrdila smisao ovakvih susreta.

Seminar je od početka bio osmi-
šljen kao prostor u kojemu se kazali-
šte ne promatra samo kao umjetnička 
forma, nego i kao sredstvo povezivanja, 
učenja i osobnoga razvoja. Rad u ma-
njim grupama, zajedničke probe, raz-
mjena iskustava i stalna komunikacija 
među polaznicima stvarali su atmosferu 
u kojoj su se razvijale i scenske vještine 
i međuljudsko povjerenje. U kazališnoj 
pedagogiji takav pristup ima posebnu 
važnost: gluma nije samo izgovaranje 
teksta, nego i čitanje, reagiranje na pro-
stor, ritam govora, držanje tijela, disa-
nje i osluškivanje scenskoga partnera. 
Upravo su te sastavnice postupno po-
stajale središtem seminara u Gučoj Gori.

Prvi dan seminara protekao je u zna-
ku međusobnog upoznavanja, upozna-
vanja prostora i stvaranja prvih veza 
među sudionicima. Već tada je bilo ja-
sno da je Guča Gora, sa svojim samo-
stanskim ambijentom, tišinom, mirom 
i prirodnom ljepotom, idealno mjesto 
za rad na kazališnome stvaralaštvu. Do-
maća hrana, pripremljena u samosta-
nu, dodatno je pridonijela osjećaju za-
jedništva i topline, a sudionici su se brzo 
opustili i otvorili prema zajedničkome 
radu. Posebnu potporu od prvoga tre-

Polaznici seminara s 
umjetničkim voditeljem 
Ivanom Mokrovićem
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nutka pružio je gvardijan samostana fra 
Davor Petrović koji je, uz srdačan raz-
govor i korisne savjete, osigurao i do-
datnu logističku pomoć.

OD PRVIH PROBA DO SUSRETA S 
BAŠTINOM 

Seminarske radionice ušle su u ozbiljni-
ju radnu fazu već drugoga dana. Jutar-
nji i poslijepodnevni sati bili su posve-
ćeni intenzivnim probama, vježbama 
artikulacije, scenskoga kretanja i pr-

vih izvedbenih zadataka, a večernji dio 
programa donio je opušteniji sadržaj 
uz obilazak Viteza. U kazališnoj eduka-
ciji taj spoj discipline i opuštanja važan 
je jer se kreativni proces ne može odr-
žavati u jednome tonu, pri čemu je i 
vrijeme za koncentraciju, ali i za nefor-
malno druženje koje učvršćuje grupnu 
dinamiku. U toj ravnoteži rada i druženja 
potvrđivala se osnovna vrijednost cije-
loga projekta: kazalište se ne uči samo 
tehnikom, nego i odnosom prema dru-
gomu, slušanjem, suradnjom i stvara-
njem povjerenja u skupini.

Trećega dana već su se nazirali prvi 
obrisi buduće predstave. Voditelj radi-
onice, redatelj Ivan Mokrović, pristupio 
je radu ozbiljno, pedagoški i sustavno, 
kombinirajući teorijski i praktični dio na-
stave. Polaznici su dobivali uloge, raz-
mjenjivali mišljenja i zajednički tražili 
najbolja rješenja za scensku izvedbu. 

Sve je, međutim, ostajalo u vedrom oz-
račju, jer su ozbiljnost rada pratili smi-
jeh, neposrednost i toplina međusob-
noga upoznavanja. U popodnevnim 
satima dio sudionika je sudjelovalvao 
na obilježavanju 33. obljetnice strada-
nja osmero viteške djece, pri čemu je 
misu predvodio mons. Slađan Ćosić, 
generalni vikar Vrhbosanske nadbisku-
pije. Taj trenutak dao je seminaru do-
datnu dubinu i podsjetio sudionike da 
kazalište i kultura nisu izdvojeni od ži-

Seminar završavamo 
bogatiji za nova 

znanja, iskustva i 
prijateljstva, s uvjerenjem 
da će stečene spoznaje 
pronaći svoje mjesto u 
budućim projektima i 
kazališnim aktivnostima”
— Tanja Bavrka Bošnjak, polaznica 

seminara

Teorijski dio radionice 

U Franjevačkome muzeju u Gučoj Gori Posjet Hrvatskome kazalištu Travnik

Glumačka proba ispred samostana 
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vota, nego su upisani u stvarnost mje-
sta koje ih prima.

UMJETNOST GOVORA, POKRETA I 
IGRE

Četvrtoga dana osjećaj odgovornosti 
postao je još izraženiji. Pred sudionici-
ma je stajala spoznaja da će predstava 
biti izvedena pred brojnim gledateljima 
u nedjelju, 14. lipnja, što je dodatno po-
taknulo disciplinu i aktivno sudjelova-
nje. Ujutro su nastavljene probe, zatim 
je organiziran posjet Franjevačkome 
muzeju u Gučoj Gori. Sudionici su on-
dje imali priliku upoznati bogatstvo sa-
mostanske baštine, povijesnih predme-
ta, liturgijskoga posuđa, arhivske građe 
i umjetničkih vrijednosti koje svjedoče 
o kontinuitetu franjevačke prisutnosti 
u tome kraju. Takvi sadržaji dodatno 
su produbili doživljaj seminara, jer su 
polaznici jasno vidjeli da kazalište nije 
izdvojena umjetnička forma, nego dio 
šire kulturne memorije. U tehničkome 
smislu, upravo takav muzejski i povijesni 
kontekst daje seminaru dodatnu razinu 
autentičnosti: scena nije samo prostor 
igre, nego mjesto susreta s nasljeđem.

Petoga dana program je vodio pre-
ma Travniku, gdje su sudionici nakon ju-
tarnjih proba posjetili Hrvatsko kazalište 

Travnik. Ondje su uživali u predavanju 
gospodina Ante Bilića, koji je govorio o 
kazališnome stvaralaštvu i njegovoj ulozi 
u lokalnoj kulturnoj sredini. Nakon toga 
uslijedilo je razgledavanje Travnika, uk-
ljučujući i posjet Memorijalnome muze-
ju te rodnoj kući Ive Andrića, jednog od 
najpoznatijih književnika ovih prostora. 
Večernji sati ponovno su bili rezervirani 
za druženje u samostanu, gdje se na-
stavila razmjena dojmova i jačanje pri-
jateljstva među sudionicima.

Subota je donijela još intenzivniji 
rad. Rano ujutro nastavile su se pripre-
me za predstavu. Poslijepodne su, na 

Radionica mi je 
približila mnoge 

elemente kazališta, glume 
i ostalih dijelova 
scenskoga rada. Ivanova 
predavanja su zanimljiva, 
a savjeti za uloge u 
predstavi iznimno korisni 
i poticajni, dajući jasna 
pravila, a opet dopuštajući 
slobodu kreacije i 
imaginacije u izražavanju”

— Josip Živoder, polaznik seminara

Ispred spomen-kuće Ive Andrića u Travniku

U Gradskome 
kazalištu 
mladih Vitez 

Završna priredba – predstava “Kazalište bez granica”
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ENG The Creating Theater seminar took 
place in the monastery of St. Francis of As-
sisi in Guča Gora (BiH) from June 8 to 14, 
2026. Under the guidance of director Ivan 
Mokrović, participants from Croatia, Bosnia 
and Herzegovina and Chile went through the 
process of theatrical design, from acting and 
vocal-stage exercises to the fi nal public per-
formance. The program included rehears-
als, exercises of articulation, movement and 
stage presence, as well as cultural tours of 
Vitez, Travnik, the Franciscan Museum and 
the birthplace of Ivo Andrić. The fi nal per-
formance, based on the texts of Mate Mat-
išić, Dubravka Ugrešić and Nina Mitrović, 
confi rmed the value of the seminar as a 
space of learning, creativity and connection.

fi ca Cvek u raljama života“, te prizori 
prema tekstu Nine Mitrović “Komšiluk 
naglavačke“. Upravo je ta dramaturška 
raznolikost omogućila sudionicima da 
pokažu različite glumačke oblike, od ko-
mičnoga i ironičnoga do introspektivno-
ga i emotivnoga, a publici da prepozna 
suvremeni hrvatski kazališni izraz u više 
njegovih slojeva. Takav izbor predloža-
ka nije bio slučajan: riječ je o autorima 
koji pripadaju različitim poetikama, ali 
ih povezuje snažan osjećaj za jezik, ka-
rakter i društveni kontekst, što je pola-
znicima radionice dalo dobru podlogu 
za scensko istraživanje. Nakon predsta-
ve uslijedili su govori, zahvale i kratka 
obraćanja. Brojna publika predstavu je 
nagradila pljeskom i smijehom. Taj tre-
nutak potvrdio je uspjeh rada i pokazao 
da je seminar ostvario svoj cilj: stvoriti 
predstavu, ali i povezati ljude.

Svi sudionici su nakon izvedbe ostali 
na druženju, razmjenjujući dojmove o 

zajedničkome iskustvu koje će, kako se 
moglo osjetiti, nadživjeti sam seminar. U 
tome se i krije vrijednost ovakvih proje-
kata: oni nisu samo umjetničke radioni-
ce, nego i susreti ljudi, jezika, iskustava 
i identiteta. Guča Gora je, zahvaljujući 
ovome seminaru, ponovno pokazala 
kako samostanski prostor može posta-
ti mjesto stvaranja, učenja i dijeljenja.

Seminar “Stvaranje kazališta” u Gu-
čoj Gori, koji je u ime Hrvatske mati-
ce iseljenika vodila Danijela Primorac, 
uspješno je zaključen u ozračju rada, 
prijateljstva i zahvalnosti, pri čemu je 
jedna od sudionica u svom osvrtu Hr-
vatskoj matici iseljenika napisala: “Bio 
je to projekt koji je od početnog upo-
znavanja do završne izvedbe izgradio 
kazališnu cjelinu, ali i stvorio vrijedne 
ljudske veze. Uz fra Davorovu gostolju-
bivost i pedagoško vodstvo Ivana Mo-
krovića te predanost svih polaznika, ovaj 
seminar potvrdio je da kazalište nasta-
je ondje gdje postoji zajedništvo, povje-
renje i volja da se iz riječi, pokreta i su-
sreta izgradi nešto trajno.” 

Ovogodišnji 
polaznici bili su vrlo 

inspirativni i bilo mi je 
veliko zadovoljstvo raditi s 
njima. Neki su tijekom 
radionice napravili golemi 
napredak u odnosu na ono 
s čime su došli, a neki su 
samo dodatno potvrdili 
svoju dosadašnju 
izvrsnost, talent i 
predanost. Svatko je u ovaj 
proces unio nešto svoje, 
osobno i dragocjeno”

— Ivan Mokrović, voditelj seminara

poziv gospodina Ivana Sajevića, posje-
tili Gradsko kazalište mladih u Vitezu i 
imali priliku uživati u predstavi “Dok nas 
smrt ne rastavi”, što je dodatno oboga-
tilo njihov kazališni doživljaj i proširilo 
iskustvo rada. Gradsko kazalište mla-
dih Vitez ujedno je i partner provedbe 
programa Seminara.

ZAVRŠNA IZVEDBA KAO KRUNA 
ZAJEDNIČKOGA RADA 

Posljednjega dana, u nedjelju, cijeli dan 
bio je posvećen završnim pripremama i 
izvedbi. Završna izvedba bila je oblikova-
na kao niz scenski povezanih ulomaka iz 
suvremene hrvatske proze i dramatur-
gije, pa su tako izvedeni odlomci prema 
tekstovima Mate Matišića, konkretno 
iz djela “Bljesak zlatnoga zuba“, zatim 
ulomci iz proze Dubravke Ugrešić, “Šte-

Brojna publika na završnoj priredbi

Organizatori i polaznici seminara “Stvaranje kazališta” 
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LJETNA ŠKOLA DOMOVINA 

Putovanje 
prema korijenima i 
hrvatskome identitetu
U organizaciji Središnjega državnog ureda za Hrvate izvan Republike Hrvatske i 
Udruženja hrvatsko-američkih stručnjaka peti put je održana Ljetna škola Domovina 
od 1. do 13. lipnja 2026. godine

Tekst: MARKO BELJO 
Foto: HMI I VLADA RH

N
amijenjen pripadnici-
ma hrvatskoga iselje-
ništva u dobi od 18 do 
30 godina, ovaj pro-
gram nastao je s na-

mjerom jačanja svijesti mladih hrvatskih 
iseljenika o pripadnosti jedinstvenome 
i neodvojivome hrvatskom narodu tako 
što ih se dovodi u domovinu njihovih 
predaka, gdje razvijaju osjećaj o svome 
hrvatskom identitetu. Time im se pruža 
prilika za stvaranje trajnih prijateljskih i 
profesionalnih veza koje mogu biti te-
melj za kasniju kulturnu i znanstvenu 
suradnju s hrvatskom zajednicom di-
ljem svijeta.

Ovogodišnja Ljetna škola Domovi-
na uspjela je okupiti 37 polaznika iz Au-

stralije, Argentine, Bolivije, Ekvadora, 
Kanade, Kolumbije, Novoga Zelanda, 
Perua, Sjedinjenih Američkih Država i 
Velike Britanije, što svjedoči o raspro-
stranjenosti hrvatskoga naroda diljem 
svijeta, ali i njihovoj povezanosti sa svo-
jom matičnom zemljom bez obzira na 
to gdje žive. Tijekom trinaest dana pola-
znici su proputovali velik dio Hrvatske – 
od južne Dalmacije pa sve do Slavonije 
i hrvatskog Podunavlja – te su bili uklju-
čeni u vođena razgledavanja hrvatskih 
gradova, posjete različitim muzejskim 
izložbama, kušanje tradicionalnih hr-
vatskih jela i pića, izradu tradicionalnih 
hrvatskih predmeta u radionicama, su-
djelovanje u kulturnim događajima te 
kupanje u hrvatskome moru. Tijekom 
svog putovanja susreli su se s brojnim 
predstavnicima institucija, kulturnim 
djelatnicima, povjesničarima, vodičima, 

predstavnicima Crkve, političarima, bra-
niteljima i lokalnim zajednicama koji su 
ih, uz dobrodošlicu, upoznali s razno-
likom kulturnom, povijesnom i prirod-
nom baštinom Hrvatske.

POČETAK NEZABORAVNOG 
PUTOVANJA DOMOVINOM

Program je započeo u Dubrovniku, gdje 
su polaznici prvoga dana posjetili Lo-
krum i upoznali njegov bogat povije-
sni i prirodni značaj tako što su, šetaju-
ći stazama otoka, razgledavali tamošnji 
benediktinski samostanski kompleks i 
kamenite plaže. Nakon toga je uslijedio 
obilazak Dubrovnika pri kojem su upo-
znali bogatu baštinu grada. Odlaskom u 
Dubrovački akvarij pobliže su se susreli 
s jadranskim morskim životom, a pre-
zentirane su im i obrazovne mogućno-

Ove godine u program je 
bilo uključeno 37 polaznika
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sti koje nudi Sveučilište u Dubrovniku 
predstavljanjem studijskih programa. 
Šetnjom Stradunom i gradskim zidina-
ma stekli su uvid u Dubrovnik kao sred-
njovjekovni fortifi kacijski grad i tržišnu 
velesilu, a o suvremenijoj povijesti Du-
brovnika svjedočili su nakon uspona 
dubrovačkom žičarom na Srđ, odakle 
se pruža jedan od najpoznatijih pogle-
da na grad. Posjetom Muzeju Domovin-
skoga rata u Dubrovniku vidjeli su ratna 
razaranja koja je grad pretrpio, a time i 
prepoznali ključnu ulogu koju je Dubrov-
nik, kao grad pod zaštitom UNESCO-a, 
odigrao u međunarodnom prepozna-
vanju velikosrpske agresije na Hrvatsku.

Putovanje se nastavlja u južnoj Dal-
maciji, i to najprije u obližnjem Cavta-
tu gdje se održavao događaj “Oživljena 
povijest Cavtata – Kazalište kroz šetnju“. 

On predstavlja spoj kazališne predsta-
ve i vođene ture pri čemu sudionici sli-
jede glumce - voditelje diljem naselja, 
pritom obilazeći znamenite spomeni-
ke i zgrade. Predstavljene su brojne lič-
nosti koje su oblikovale kulturnu povi-
jest Cavtata, a koje su bile oživljene na 
zabavan i informativan način. Polazni-
ci programa večerali su u Konavoskim 
dvorima, a idućeg dana su se prošetali 
Stonskim zidinama, jednom od najvećih 
fortifi kacijskih cjelina u čitavoj Europi. 
Nakon stanke pokraj Pelješkoga mosta 
iskusili su jedinstveni krajolik doline Ne-

Sudjelovanje u 
programu 

omogućilo mi je da 
posjetim mjesta koja 
možda nikada ne bih 
otkrio samostalno. 
Pomoglo mi je razviti 
dublje poštovanje prema 
zemlji svojih korijena i 
ojačalo moju povezanost s 
hrvatskom baštinom”

— Fabijan Sava, polaznik Ljetne 
škole Domovina iz Australije

Saznali su i detalje 
o nastanku tradicije 
Sinjske alke 

Jedan od 
mnogobrojnih 

izleta bio je i na 
Stonske zidine 

Polaznici su učili i o autohtonim jelima poput poljičkoga soparnika 
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retve brodom, pritom upijajući prirod-
nu ljepotu svoga okruženja.

TRAGOVIMA HRVATSKE POVIJESTI, 
UMJETNOSTI I TRADICIJE 

Putovanje se dalje nastavlja prema sre-
dišnjoj Dalmaciji, počevši od obilaska 
Galerije Ivana Meštrovića u Splitu, pri 
čemu su se polaznici upoznali sa živo-
tom i stvaralaštvom velikoga umjetnika, 
pa sve do razgledavanja povijesne jez-
gre Splita, promatrajući antičko-rimsku i 
srednjovjekovno-kršćansku arhitekturu 
grada utjelovljenu u Dioklecijanovoj pa-
lači, katedrali sv. Dujma i drugim zname-
nitostima. Zatim je uslijedio obilazak Si-
nja i njegove bogate povijesti posjetom 
Svetištu Gospe Sinjske i Muzeju Sinjske 
alke, pri čemu su doznali kako se čude-
sna pobjeda u opsadi Sinja 1715. godi-
ne i dalje prožima s kulturnim životom 
i identitetom Sinjana.

Odlazak na otoke Hvar i Brač bio je 
pravi doživljaj, no iznenađenje je bio po-
sjet selu Gati gdje su imali priliku uživo 

sudionici doživjeli važnost Knina za hr-
vatski narod, od njegove uloge u sred-
njem vijeku u kojem je bio prijestolnica 
hrvatskih kraljeva pa sve do suvreme-
ne povijesti u kojoj se dan oslobođenja 
Knina u Domovinskome ratu obilježa-
va kao Dan pobjede i domovinske za-
hvalnosti te Dan hrvatskih branitelja. 
Razgled je kasnije nastavljen šetnjom 
po Šibeniku, pri čemu su se mogli diviti 
arhitektonskim pothvatima i graditelj-
stvu katedrale sv. Jakova, a pritom još i 
svjedočiti arhitektonskome remek-djelu 
tvrđave sv. Mihovila. Sve ih je oduševio 
i Zadar, u kojem su upoznali najvažnije 
znamenitosti poput rimskoga foruma, 
crkve sv. Donata i katedrale sv. Stošije. 
Vožnju brodom Nacionalnim parkom 
Kornati polaznici će pamtiti, sudeći po 
njihovim reakcijama, kao nestvarnu pri-
rodnu ljepotu. 

OD KRAŠIĆA DO BANSKIH DVORA 

Obilazak kontinentalne Hrvatske za-
počet je razgledavanjem izložbe u Za-

Kao netko tko je 
odrastao slušajući o 

Hrvatskoj, ali je nije 
posjetio sve do svojih 
dvadesetih godina, 
Hrvatska mi je uvijek bila 
u mislima. Nakon što sam 
došla ovamo i sudjelovala 
u ovom programu, 
osjećam snažnu 
povezanost s ovim 
mjestom, gotovo kao da 
sam za njega vezana. Kao 
da sam ovdje živjela cijeli 
svoj život”
— Kristina Medich, polaznica Ljetne 

škole Domovina iz SAD-a

promatrati pripremu i izradu poljičko-
ga soparnika, tradicionalnoga hrvatskog 
jela od tijesta i blitve. 

Penjanjem na Kninsku tvrđavu na-
stavio se put prema sjevernoj Dalmaciji. 
Bio je to poseban trenutak u kojem su 

Oduševila ih je i ljepota 
šibenske katedrale 
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vičajnome muzeju Ozalj koja sadržava 
široku povijest regije, sežući od pra-
povijesti pa sve do 20. stoljeća. Nakon 
toga putovanje se nastavlja odlaskom 
u crkvu Presvetog Trojstva u Krašiću, a 
time i upoznavanjem blaženoga Alojzi-
ja Stepinca kao hrvatskoga mučenika i 
simbola ustrajnosti pravde i vjere nad 
komunističkim zlom. Slijedi odlazak u 
Zagreb, na dan koji se pokazao kao po-
sebno važnim - polaznici su se susreli s 
čelnicima državnih institucija koji obli-
kuju suvremenu Hrvatsku. U Banskim 
dvorima primio ih je premijer Andrej 
Plenković i državni tajnik Središnjega 
državnog ureda za Hrvate izvan Repu-
blike Hrvatske Zvonko Milas. Uslijedio 
je dolazak u Hrvatski sabor gdje su ih 
dočekali predsjednica Odbora za Hr-
vate izvan Republike Hrvatske Zdrav-
ka Bušić i zastupnik Nikola Mažar. U 
Središnjem državnom uredu održano 
je izlaganje nekolicine članova ACAP-a, 
što je polaznicima omogućilo upozna-
vanje s novim poslovnim mogućnosti-
ma i prilikama. Dan u Zagrebu zaklju-
čen je koncertom “Doma je najljepše 
– vjera, obitelj, domovina“ u Koncer-
tnoj dvorani Vatroslava Lisinskog, te je 
tako glazbom povezana domovinska i 
iseljena Hrvatska.

Prekrasno sam se 
proveo u programu 

Domovina. Upoznao sam 
ljude iz cijeloga svijeta 
koje je povezivala njihova 
veza s Hrvatskom, bez 
obzira na to koliko je ta 
povezanost bila nedavna ili 
daleka. Kao netko tko već 
nekoliko mjeseci živi u 
Hrvatskoj, posebno sam 
uživao promatrajući druge 
sudionike kako otkrivaju 
Hrvatsku, neki prvi put. 
To me podsjetilo koliko 
sam sretan što sam imao 
priliku provesti toliko 
vremena ovdje”

— Darcy Kraljev, polaznik Ljetne 
škole Domovina iz Australije

Na izletu su imali priliku i vidjeti ljepote Kornatskog arhipelaga 

Polaznike je primio predsjednik Vlade 
Republike Hrvatske Andrej Plenković 

FO
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A 
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U obilasku Zagreba
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Polaznici Ljetne škole Domovina ta-
kođer su se upoznali s bogatom bašti-
nom Hrvatskoga zagorja, počevši od 
one religijske posjetom Mariji Bistri-
ci, važnome hrvatskome marijanskom 
svetištu, do odlaska u medičarnu Šću-
rić gdje su kušali medenjake i sudjelo-
vali u radionici izrade personaliziranih 
licitarskih srca. Posjetili su i rodnu kuću 
prvoga hrvatskog predsjednika dr. Fra-
nje Tuđmana te razgledali Dvorac Tra-
košćan i grad Varaždin. Prije odlaska 
prema Slavoniji imali su ponovno prili-
ku za razgledavanje Zagreba te su obišli 
najvažnije lokacije poput Gornjega gra-
da, Trga bana Josipa Jelačića i zagrebač-
ke katedrale. 

ZAVRŠNICA U ZNAKU SJEĆANJA I 
PONOSA

U Slavoniji su polaznici najprije posjetili 
vojarnu 5. gardijske brigade “Slavonski 
sokolovi“ u Vinkovcima, nakon čega je 
uslijedio odlazak u Vukovar. Obilaskom 
Memorijalnoga centra Domovinskoga 

Program Domovina bio je zaista vrijedno i 
nezaboravno iskustvo. Pružio mi je priliku da se 

povežem sa svojim hrvatskim korijenima i upoznam 
prekrasnu zemlju iz koje potječe moja obitelj. 
Prijateljstva koja sam stekla i uspomene koje sam 
stvorila tijekom ovog putovanja doista su neprocjenjivi i 
nezaboravni. Ovo iskustvo približilo me hrvatskoj 
kulturi, tradiciji i načinu života više nego ikada prije”

— Jackie Drinjak, polaznica Ljetne škole Domovina iz Australije

Posjetili su i rodnu kuću dr. Franje Tuđmana

Nitko nije ostao ravnodušan pri posjetu Memorijalnome groblju 
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ENG The fi fth Domovina Summer School, 
organized by the Central State Offi  ce for Cro-
ats Abroad and the Association of Croatian 
American Professionals (ACAP), was held 
from June 1 to 13, 2026. The program brought 
together 37 young members of the Croatian 
diaspora from Australia, Argentina, Bolivia, 
Ecuador, Canada, Colombia, New Zealand, 
Peru, the United States and the United King-
dom. Over thirteen days, participants visit-
ed Dubrovnik, Cavtat, Ston, the Neretva Val-
ley, Split, Sinj, Hvar, Brač, Knin, Šibenik, 
Zadar, Kornati, Ozalj, Krašić, Zagreb, Hrvat-
sko zagorje, Varaždin, Vinkovci, Vukovar, Ilok 
and Osijek. They participated in guided tours, 
workshops, cultural programs and meetings 
with representatives of state institutions, lo-
cal communities and cultural institutions. 
They visited important historical, religious, 
cultural and natural sights and learned more 
about diverse areas of Croatian heritage. 
The program enabled participants to con-
nect more strongly with their Croatian roots, 
establish friendships and personally expe-
rience Croatia as their ancestral homeland.

rata, Vukovarske bolnice, Memorijal-
noga groblja žrtava iz Domovinskoga 
rata, Spomen-doma Ovčara i Vukovar-
skoga vodotornja uvidjeli su uz te sim-
bole grada njegovu veliku tragediju i 
žrtvu te hrabrost i junaštvo, bez kojih 
suvremena hrvatska država ne bi posto-
jala. Program završava posjetom Iločkim 
podrumima i Gradskome muzeju Vuko-
var - Dvorcu Eltz te obilaskom Osijeka 
i njegove povijesne i kulturne baštine.

Program Ljetne škole Domovina 
ostavio je neizbrisiv trag u uspomena-

ma polaznika koji su se na ovaj način 
povezali sa svojim hrvatskim identite-
tom, pritom imajući priliku otkriti i zna-
čajan dio hrvatske baštine. Uz susrete 
s kulturnom, povijesnom, prirodnom i 
vjerskom tradicijom Hrvatske, polazni-
ci su stekli nova znanja, iskustva i pri-
jateljstva za budućnost. Ovaj program 
mnogima nije bio samo putovanje di-
ljem Hrvatske, nego i osobno putovanje 
prema boljem razumijevanju vlastitoga 
identiteta, korijena i mjesta koje Hrvat-
ska zauzima u njihovim životima. Stoga 

je Ljetna škola Domovina ponovno po-
tvrdila svoju vrijednost kao jedinstveni 
program povezivanja mladih pripadni-
ka hrvatskog iseljeništva s domovinom 
njihovih predaka.

Za uspješnu provedbu programa za-
služni su: djelatnice Središnjega držav-
nog ureda za Hrvate izvan Republike 
Hrvatske Croatiana Gregurić (voditeljica 
projekta Ljetna škola Domovina) i Kla-
ra Kamenar, djelatnici Hrvatske matice 
iseljenika Filip Marinović i Marko Petar 
Beljo, te Ivana Pečarević, članica Savje-
ta Vlade Republike Hrvatske za Hrva-
te izvan RH iz Argentine, i Janko Gajski, 
student Pravnog fakulteta Sveučilišta 
u Zagrebu. 

Ovo iskustvo promijenilo je moj pogled na 
Hrvatsku jer to više nije bilo samo iskustvo 

posjeta obitelji i boravka u jednome selu. Razvila sam 
dublje poštovanje prema našoj povijesti, umjetnosti i 
velikoj odanosti ljudi koji čuvaju tradiciju te onima koji 
su se žrtvovali za ovu zemlju”

— Marija Mandić, polaznica Ljetne škole Domovina iz Australije

U Nacionalnoj memorijalnoj bolnici “Dr. Juraj Njavro“ u Vukovaru 

Putovanje prepuno uspomena i novostečenih prijateljstava završilo je na istoku Hrvatske
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Odrastanje u Norveškoj uz 
hrvatsku riječ 
Hrvatska nastava u Norveškoj nakon višegodišnje stanke već se 
petu godinu kontinuirano provodi za djecu hrvatskih korijena diljem 

zemlje. Riječ je o programu Ministarstva znanosti, obrazovanja i mladih Republike 
Hrvatske koji okuplja učenike iz različitih dijelova Norveške te im omogućuje očuvanje 
hrvatskoga jezika, kulture i identiteta. 

Tekst i foto: MATEJA KELEMENIĆ

Z
bog geografske raspro-
stranjenosti i specifi čnosti 
norveškoga prostora na-
stava se organizira u hi-
bridnome obliku. Vikendi-

ma se održava uživo u Oslu, Stavangeru 
i Trondheimu, gradovima s brojnijom 
hrvatskom zajednicom i većim brojem 
učenika, dok se tijekom tjedna nastava 
održava na daljinu za svu djecu uklju-
čenu u program. Nastavi se ove godine 
priključilo sedamdesetak učenika, a hr-

vatsku dopunsku nastavu redovito po-
hađa oko šezdeset djece i mladih u dobi 
od pet do devetnaest godina. U istoj na-
stavnoj skupini često zajedno uče mla-
đi i stariji učenici, različitoga predzna-
nja i jezičnih sposobnosti, što nastavu 
čini posebno zahtjevnom. Ipak, uz po-
ticajno i prilagođeno okruženje učenici 
uspješno svladavaju gradivo i razvijaju 
osjećaj pripadnosti hrvatskome jeziku 
i kulturi. Nastavu provodi Mateja Kele-
menić, profesorica hrvatskoga jezika i 
književnosti.

AUTORICA RUBRIKE: 

SARA MARĐETKO
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Nastava se vikendom održava uživo 
u Oslu, Stavangeru i Trondheimu

Organizirane su i medijske radionice 
na kojima su učenici svladali osnove 
novinarstva, medija i javnoga nastupa
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Cilj škole nije samo učenje hrvatsko-
ga jezika nego i upoznavanje hrvatske 
povijesti, kulture i tradicije. Budući da 
se velik dio nastave održava na daljinu, 
susreti uživo posebno su važni za radi-
onice, iskustveno učenje i socijalizaciju 
djece. Upravo su zato ove godine, uz ve-
liku potporu i suradnju udruge Hrvat-
ske zajednice u Norveškoj, organizira-
ne brojne kreativne i kulturne aktivnosti 
koje su dodatno povezale učenike, obi-
telji i stvorile nova prijateljstva. Surad-

nja škole i hrvatske zajednice pokazala 
se iznimno važnom jer upravo zajednič-
kim djelovanjem nastaju brojni projekti, 
radionice i susreti koji obogaćuju nasta-
vu, povezuju obitelji i stvaraju osjećaj za-
jedništva među Hrvatima u Norveškoj.

Posebno mjesto zauzele su LEGO ra-
dionice, koje su se istaknule kao izvrsni 
alat za poticanje kreativnog razmišlja-
nja, druženja i učenja jezika uz igru. Sla-
ganjem LEGO kockica djeca mlađe dobi 
razvijaju motoričke, kognitivne i soci-

jalne vještine, a pokazalo se i da takav 
oblik rada snažno potiče jezično izraža-
vanje i komunikaciju na hrvatskome je-
ziku. Radionice su organizirane uz pot-
poru Hrvatske zajednice u Norveškoj, 
čime je još jednom potvrđena važnost 
zajedničkog djelovanja hrvatskih udru-
ga i obrazovnih programa u očuvanju 
hrvatskoga identiteta među mladima 
u iseljeništvu. Tijekom školske godine 
održane su tri radionice, a svaka je bila 
vrlo dobro posjećena.

Budući da se velik dio nastave održava na 
daljinu, susreti uživo posebno su važni

Radionice su organizirane uz potporu udruge Hrvatske zajednice u 
Norveškoj, čime je još jednom potvrđena važnost zajedničkoga rada

LEGO radionice istaknule su se kao izvrsni alat za poticanje 
kreativnog razmišljanja, druženja i učenja jezika uz igru

Kazališna skupina Peripetija izvela je predstavu 
Lisica bez repa, koja je oduševila i djecu i roditelje
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Prva radionica održana je u povodu Svjetskoga dana izu-
mitelja. Učenici su saznali o postignućima poznatih hrvatskih 
izumitelja i otkrili kakve su ideje i rješenja upravo hrvatski 
znanstvenici i inovatori podarili svijetu. Nakon toga izrađiva-
li su vlastite izume od LEGO kockica te uz igru pokazali ko-
liko mašte, domišljatosti i kreativnosti nose u sebi. Božićna 
LEGO radionica bila je posvećena blagdanskim motivima, a 
učenici su izrađivali ukrase za bor koje su zatim ponijeli svo-
jim kućama kao mali božićni dar. Veliko oduševljenje izazva-
la je i proljetna radionica tijekom koje su djeca učila o godiš-
njim dobima i dijelovima cvijeta, izrađivala LEGO cvjetove te 
ih kasnije poklonila majkama.

Uz LEGO radionice tijekom godine organizirane su i me-
dijske radionice na kojima su učenici svladavali osnove novi-
narstva, medija i javnoga nastupa. Imali su priliku vidjeti te-
levizijski i radijski studio, a neke skupine snimile su i vlastitu 
radijsku emisiju. Posebno ih je razveselio virtualni susret s 
Baby Lasagnom, hrvatskim predstavnikom na Eurosongu. 
Uz razgovor o suvremenoj hrvatskoj glazbi, natjecanju Dora 
i uspjehu hrvatskih izvođača učenici su na zanimljiv i njima 
blizak način upoznavali suvremenu hrvatsku kulturnu scenu.

ENG  For the fi fth consecutive year, the Croatian Supplementary 
School in Norway has been gathering children of Croatian descent 
and helping them preserve their language, culture and identity. 
Classes are hybrid – in person in Oslo, Stavanger and Trondheim, 
and remote for students across the country. Through creative LEGO 
and media workshops, theater gatherings and cooperation with the 
Croatian community in Norway, the children learn Croatian in an 
interesting and stimulating manner. Thus, the school has become 
an important place of connection, friendship and proud preserva-
tion of Croatian heritage.

Poseban događaj za cijelu zajednicu bilo je i gostovanje 
hrvatske dječje predstave iz Varaždina. Kazališna skupina 
Peripetija izvela je predstavu Lisica bez repa, koja je oduše-
vila i djecu i roditelje. Na predstavi su se okupili učenici Hr-
vatske dopunske nastave u Norveškoj te obitelji iz različitih 
dijelova zemlje koje su u Oslo stigle kako bi zajedno doživje-
le ovu posebnu kulturnu večer. Susret je protekao u ozračju 
zajedništva, radosti i druženja, potvrđujući koliko su hrvat-
ski jezik, kultura i međusobno povezivanje važni za očuvanje 
identiteta hrvatske zajednice u inozemstvu. 

Tijekom proteklih pet godina Hrvatska dopunska nastava 
u Norveškoj postupno je rasla i razvijala se, prilagođavajući 
se potrebama učenika i izazovima života u geografski veli-
koj zemlji. Hibridni oblik nastave pokazao se uspješnim jer 
omogućuje uključivanje djece iz različitih dijelova Norveške, 
ali istodobno pruža priliku za povremene susrete uživo, za-
jedničko druženje i stvaranje prijateljstava među učenicima 
i obiteljima. Upravo takvi susreti dodatno osnažuju osjećaj 
pripadnosti hrvatskoj zajednici i motiviraju djecu na učenje 
hrvatskoga jezika.

Posebno veseli što će od sljedeće školske godine učenici 
iz Osla imati nastavu uživo svakoga tjedna, čime će se dodat-
no obogatiti mogućnosti zajedničkoga rada, kreativnih aktiv-
nosti i međusobnoga povezivanja. Time Hrvatska dopunska 
nastava u Norveškoj nastavlja graditi prostor u kojem djeca 
hrvatskog podrijetla, unatoč udaljenosti od domovine, mogu 
učiti, družiti se i s ponosom čuvati hrvatski jezik i kulturu. 

Detektivska potraga u Trondheimu

Trondheim, treća skupina



Piše: FRA ŠIMUN ŠITO ĆORIĆ 
s_coric@bluewin.ch

N
ema toga komu nije 
vidljiva danas trideset 
godina nakon rata ne-
uspješna država Bo-
sna i Hercegovina, 

koja se na svakom koraku suočava s 
brojnim institucionalnim slabostima 
i međunacionalnim napetostima. Po-
glavito se Hrvate u njoj sustavno po-
kušava obespraviti marginaliziranjem, 
ali i potpunim negiranjem hrvatskog 
identiteta i kulturnih prava, sve do na-
metanja “njegovih“ u biti antihrvatskih i 
izdajničkih predstavnika. Međutim, što 
više bošnjačka politika gazi ta prava, 
time hrvatski zahtjevi za svojim pravi-
cama i ravnopravnosti snažnije rastu i 
počinju dobivati međunarodnu potpo-
ru. Sada je dogustilo čak i hrvatskim cr-
kvenim kneževima u BiH. Oni su dosad 
uglavnom govorili “općenito, maglovito 
i ‚ekumenski‘ do mjere u kojoj se izgu-
bi svaka politička stvarnost“. Najnovije 
priopćenje Biskupske konferencije BiH, 
objavljeno nakon napada Islamske za-
jednice BiH, izrijekom je upozorilo kako 
je BiH država triju konstitutivnih naroda 
i svih njezinih građana, te da se nijed-
nom narodu, pa ni hrvatskom, ne smi-
ju oduzimati prava koja mu pripadaju. 

Tvrdnje bošnjačke politike s mikro-
fona Islamske zajednice kojima se Ka-
toličku Crkvu i njezine predvoditelje 
optužuje za podjelu BiH nazvali su “ne-
utemeljenima, neodgovornima i štetni-
ma za međureligijski dijalog“. Posebice 
su istaknuli potrebu reforme loših za-
kona, osobito Izbornoga, te “punu za-
štitu legitimnoga predstavljanja Hrvata 

(S)KRETANJA

Kada država ne funkcionira 
Hrvatsko pitanje u BiH sve snažnije otvara raspravu o 
legitimnom predstavljanju, ustavnoj ravnopravnosti i potrebi 
preustroja države koja tri desetljeća nakon rata i dalje ne 
pronalazi održiv politički model

*Stajališta iznesena u autorskim kolumnama 
i komentarima ne odražavaju stajališta ured-
ništva, već su to osobna stajališta autora po-
jedine kolumne i komentara. 

u institucijama u BiH“. A kad Hrvati spo-
menu svoja zakinuta prava, bošnjačke 
vlasti odmah ih optuže za UZP, razbija-
nje države, ustašluk i slično. Oglasio se 
još uvijek najutjecajniji hrvatski crkveni 
čovjek u BiH, nadbiskup u miru kardi-
nal Vinko Puljić. Kao pozvani predavač 
progovorio je na nedavnoj konferen-
ciji TradFest u Zagrebu, a u organiza-
ciji zaklade Vigilare i Ordo Juris Hrvat-
ske te američkog “think tanka“ Heritage 
Foundation, inače bliskoj predsjedniku 
Trumpu. Kardinal koji je uz predsjedni-
ka Tuđmana i kardinala Kuharića svo-
jim poticanjima najzaslužniji da je BiH 
na referendumu 1992. postala neovi-
sna država, sada je rekao da ovakvu 
državu nije ni sanjao ni želio te da spas 
hrvatskog naroda u BiH vidi u trećem 
etnitetu. Bošnjačka strana je išla dotle 
da je iz neke svoje udruge zbog njego-
va stava pozvala na uhićenje kardina-
la. Ne obazire se ta bošnjačka politika, 
nego likuje da nakon što je prije rata 
bilo u BiH 780.000 Hrvata, odmah na 
kraju rata bilo ih 520.000, a 32 godine 
od Daytona, tek oko 320.000. Kao da i 
sama tomu nije pridonijela! Čuo se tu i 
novi ton iz vrha američke administracije. 

Govornik je bio James J. Carafano, 
vodeći savjetnik spomenute zaklade 
Heritage uz Briana Browna iz MAGA. 
Istaknuo je da je Washington spreman 
poduprijeti izlaz iz krize u BiH koju je 
opisao kao političku realnosti triju kon-
stitutivnih naroda. Poručio je da su Sje-
dinjene Američke Države prestale s 
pristupom stvaranja bosanske nacije 
(nation building). “U Bosni postoje tri 
naroda. Svi oni zaslužuju biti predstav-
ljeni… Ne postoji očekivanje da je bu-
dućnost BiH u nekoj vrsti homogene 

države”, rekao je Carafano. Ilustriraju-
ći važnost pravedne političke zastuplje-
nosti uz primjer iz američkoga izbornog 
sustava, upozorio je na neprihvatljivost 
situacija u kojima jedna skupina odre-
đuje političke predstavnike drugoj. Već 
su 1990-ih i stranci vidjeli da s BiH neće 
ići bez jednakopravnosti i s jasnim ra-
čunima triju naroda. U tom smjeru nu-
dili su rješenje slično onim današnjima 
s tri odnosno četiri jedinice: Republi-
kom Srpskom, “hrvatskom republikom”, 
“bošnjačko-muslimanskom republikom” 
i Distriktom Brčko. Uvelike je tome sli-
čio Cutileirov mirovni plan iz 1991., ali 
i drugi prijedlozi poput Owen-Stolten-
bergova plana. 

I danas bošnjačka politika ne presta-
je svojim građanskim modelom ciljano 
promicati hegemonijski unitarizam. Oni 
sada pokušajima svoje dominacije nad 
Hrvatima i Srbima izazivaju raskol, pa i 
loša rješenja, te onemogućavaju uspješ-
no funkcioniranje jedne lako moguće 
sretne konfederalne države kao što je 
primjerice Švicarska. Ceterum censeo, 
da bi opstala država BiH, nužno je da 
se za početak bošnjačka politika riješi 
svoga osmanlijskog gena “jašenja dru-
gih“ (I. Andrić), donesenog u ove dotad 
kršćanske prostore i uništavanjem na-
roda Bosanskog Kraljevstva ognjem, 
mačem i zulumom, te da jednakoprav-
nost svih jasno zaživi. Uistinu Mile Do-
dik ima pravo kada kaže da je ovakva 
BiH nemoguća država. 
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OAZA HRVATSKOGA JEZIČNOGA ETNIČKOG IDENTITETA

U Mundimitru otvorena 
izložba Kuzme Kovačića
Glas iz stare domovine / Una voce dalla madrepatria naziv je izložbe skulptura, modela, 
crteža i fotografija akademskog kipara Kuzme Kovačića, koja je svečano otvorena na Dan 
hrvatske državnosti u Mundimitru/Montemitro

Tekst: ANTE ĆALETA 
Foto: MATEJ SUNARA I ANDRIJA 
JURČEVIĆ

A
utorova želja da se 
izložba otvori na Dan 
hrvatske državnosti 
oslikava kontinuiranu 
koheziju raseljene i do-

movinske Hrvatske, satkanu od umjet-
nosti, povezanosti i identiteta. A lokalni 
narativ izložbe upotpunjen je činjenicom 
da je otvorena u trodnevlju “na zanji pe-
tak“, odnosno na najveći tradicionalni 
blagdan moliških Hrvata - sv. Luciju, 
kada se ujedno slavi spomen na dola-
zak prvih Hrvata na talijansku obalu u 
15. i 16. stoljeću, koji su bježeći pred 

Osmanlijama upravo na jedan svibanj-
ski petak premostili more noseći sa so-
bom samo kip svetice. 

Hrvatska matica iseljenika - Podruž-
nica Split i Zaklada “Agostina Piccoli“ or-
ganizatori su ovoga respektabilnoga 
umjetničkog događaja, koji je još jed-
nom potvrdio blisku povezanost mo-
liških Hrvata sa svojom domovinom “s 
one bane mora“. Splitsko-dalmatinska 
županija preko resornog Odjela za kul-
turu, sport i tehničku kulturu poduprla 
je realizaciju same izložbe, dok je Ogra-
nak Matice hrvatske u Splitu donirao dio 
svojih nakladničkih izdanja.

Događaj je uz akademika Kuzmu 
Kovačića i kustosa izložbe prof. Milana 
Bešlića održan u nazočnosti brojne za-

interesirane publike i mještana, kao i 
veleposlanika Republike Hrvatske u Ta-
lijanskoj Republici, mr. sc. Jasena Mesi-
ća, gradonačelnike općina Mundimitar 
(Montemitro) i Kruča (Acquaviva Colle-
croce) Sergia Sammartina i Francesca 
Trolia, te voditelja Podružnice Split Hr-
vatske matice iseljenika Ante Ćalete i 
Francesce Sammartino, predsjednice 
Zaklade “Agostina Picoli“. Obraćajući se 
prisutnima, veleposlanik Mesić istaknuo 
je “kako ovakve inicijative predstavlja-
ju dragocjenu priliku ne samo za male 
zajednice, nego i za sve one koji se žele 
približiti hrvatskoj umjetnosti i kulturi“. 
Čestitajući nazočnima Dan državnosti, 
rekao je kako djela Kuzme Kovačića pri-
povijedaju povijesni, kulturni i duhovni 
put jednoga drevnog naroda i mlade dr-
žave poput Hrvatske, vodeći posjetitelja 
od umjetnikovih početaka osamdese-

Eksponati s izložbe
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ENG Voice from the Motherland / Una voce 
dalla madrepatria is the name of the exhi-
bition of sculptures, models, drawings and 
photographs by academic sculptor Kuzma 
Kovačić, offi  cially opened in Mundimitar on 
Croatian Statehood Day. The Croatian Her-
itage Foundation – Split Branch and the 
“Agostina Piccoli” Foundation are the organ-
izers of this esteemed art event, which once 
again confi rms the close connection between 
the Molise Croats and their motherland. 

tih godina do velikih djela nacionalnog 
i međunarodnog značenja.

Povezujući literarno-stilske izričaje 
Petra Preradovića iz pjesme “Jezik roda 
moga“ s putopisnom poezijom “Odla-
zak“ Tina Ujevića, voditelj splitske Hr-
vatske matice iseljenika naglasio je fi lo-
zofsku sintezu francuskog književnika i 
nobelovca Andréa Gidea kako “ne mo-
žemo otkriti nova mora dok nemamo 
hrabrosti izgubiti obalu iz vida”; kon-
ceptualno nadopunjujući “tri protago-
nista izložbenog susreta u Mundimitru“ 
/“S one bane mora“: hrvatski nacionalni i 
jezični identitet očuvan od vanjskih utje-
caja reljefom Colline del Sannio, hodo-
časnika i nositelja glasa iz stare domo-
vine, kipara Kuzmu Kovačića i sv. Luciju, 
zaštitnicu Mundimitra, kojoj upućujemo 
svoje molitve i zazive. 

Ovaj zanimljiv troplet određenja, 
umjetnosti i religije, satkan u univerzal-
nu misao transcendentalnosti, nasluću-
je kako se samo vjerom i pouzdanjem 
dolazi do nečega novog, dubljeg i sa-
držajnijeg pa čak i onda kada se “oba-
la izgubi iz vida“. Da bismo mogli izići 
iz komfora vlastite egzistencije potreb-
no je “zaveslati na pučinu“, biti poduze-
tan i hrabar. 

Kovačićeva umjetnost spaja identi-
tet, povijest i sakralno. U tom kontekstu, 
izložba “Glas iz stare domovine“ sugerira 
kako očuvanje identiteta u tuđini zahti-

jeva istu onu hrabrost o kojoj Gide go-
vori – “upotpunjenu vjerom kao sidrom 
pouzdanja i smisla“, zaključio je Ćaleta.

Jedna od najvažnijih poluga očuva-
nja i promoviranja etnosa moliških Hr-
vata, predsjednica Zaklade “Agostina 
Piccoli” prof. Francesca Sammartino, 
pozdravljajući sudionike na moliškohr-
vatskome govoru (na-našo), podsjetila 
je na važnost inicijativa za jačanje kul-
turnih veza između moliškohrvatske 
zajednice i Hrvatske. “More koje nas je 
nekada dijelilo, sada nas povezuje. Bez 
mostova koje gradimo desetljećima s 
drugom stranom Jadrana vjerojatno 
bismo već pali u zaborav, a danas sva-
ki ‘glas iz stare domovine’ znači veliku 
podršku u očuvanju i promicanju hrvat-
skoga identiteta u maloj i krhkoj zajed-
nici poput moliškohrvatske.“

Ujedno je istaknula i ulogu umjet-
nosti kao univerzalnog jezika koji može 
graditi mostove s drugom obalom Ja-
drana premošćivanjem jezične barijere 
te izrazila želju da se u budućnosti or-
ganizira još više događaja posvećenih 
likovnim umjetnostima. Stručni osvrt 
dao je prof. Milan Bešlić, imenujući Ko-
vačića “suvremenim klasikom hrvatske 
umjetnosti, koji snagu izvornoga umjet-
ničkog izričaja duboko crpi u ukorijenje-
noj mediteranskoj baštini i kršćanskoj 
duhovnosti“. 

Okupljenima se u konačnici obratio 
i sam autor, akademik Kuzma Kovačić, 
izrazivši zadovoljstvo i emocije zbog 

boravka u Mundimitru tijekom dana 
posvećenih svetoj Luciji i Dana držav-
nosti Republike Hrvatske. Umjetnik je 
izložbu opisao kao zbirku “poetskih ki-
parskih ispovijedi”, prisjećajući se kako 
njegovo zanimanje za moliškohrvatsku 
zajednicu seže još u djetinjstvo, kada je 
o njoj prvi put čitao u pučkome kato-
ličkom kalendaru svoje bake. Od tada 
je, rekao je, nosio snažnu želju posjeti-
ti Molise i upoznati ovu zajednicu. Dio 
njegova izložbenog postava poput sv. 
Franje Asiškog, sv. Antuna Padovanskog, 
kipa posvećenog benediktincima, crteža 
iz djela Božanstvena komedija Dantea Ali-
ghierija, svjedoči o povezanosti talijan-
ske i hrvatske kulture, pri čemu su Hr-
vati iz Molisea središnja dodirna točka.

Kovačić je istaknuo izloženi kip 
“Muku sv. Lucije“ kao središnje djelo 
koje izražava povijesnu zbilju i trajnu 
povezanost hrvatske zajednice u Mo-
liseu sa svojom starom domovinom, 
kontemplativno spajajući domovinu po-
drijetla i domovinu prebivališta s onom 
‘vječnom domovinom’. 

Kovačićeva umjetnost spaja 
identitet, povijest i sakralno

Ante Ćaleta, Kuzma Kovačić, Barbara Kovačić Domančić, Francesca Sammartino, 
Vesna Ljubić Sammartino, Sergio Sammartino, Milan Bešlić i Jasen Mesić 
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REPORTAŽA O MOLIŠKIM HRVATIMA 

Ovdje su nas “usadili” i 
ovdje ostajemo! 
U malim naseljima Acquaviva Collecroce i Montemitro u Italiji i danas živi jedinstvena 
priča o identitetu i tradiciji staroj više stoljeća. Njihov hrvatsko-moliški govor, poznat kao 
“na-našo”, i danas živi u obiteljima, svakodnevnim razgovorima, pjesmama, običajima i 
susretima zajednice

Piše: MARIJANA DOKOZA

U
Acquavivi Collecroce 
36-godišnji Valentino 
Cianfagna svakodnevno 
govori hrvatsko-moliš-
kim jezikom i čuva obi-

čaje svojih predaka, dok u Montemitru 
Valentina Giorgetta (55), bivša načelni-
ca mjesta, svjedoči o izazovima i snazi 
zajednice koja se bori za opstanak. Oba 
mjesta povezuje isti naslijeđeni jezik, ali 
i zajednička sudbina malih sela između 
iseljavanja i očuvanja kulturnog identi-
teta. Regiju Molise upoznala sam istog 
dana kada i Valentina Cianfagnu, a s 
njim i jedan sasvim poseban jezik – hr-

vatsko-moliški. Susret je započeo već na 
pisti zračne luke Pescara, gdje je Valen-
tino došao po mene kako bi me odve-
zao u svoje selo Acquaviva Collecroce, 
mjesto u kojem su se održavale mani-
festacije posvećene moliškim Hrvatima.

TKO ZNA JESMO LI SE DOBRO 
RAZUMJELI 

Putovanje koje je trajalo otprilike dva 
sata pretvorilo se u svojevrsnu jezičnu 
avanturu. Sporazumijevali smo se na 
talijanskom, moliškom-hrvatskom i hr-
vatskom, jer bih ja govorila hrvatskim, 
dok bi on odgovarao na svome jeziku. 
Ni danas nisam sasvim sigurna jesmo 

li se baš sve razumjeli, ali nešto jesmo. 
Dovoljno da stignemo na pravo mjesto 
i naravno da dva sata koliko je trajao 
put u automobilu ipak ne bude tišine.

Valentino mi je tijekom vožnje go-
vorio o životu moliških Hrvata, o svo-
me mjestu i o precima koji su “došli s 
one bane mora“, kako ovdje kažu – iz 
područja sjeverne Dalmacije, oko Za-
dra i Šibenika. Nije mogao sa sigurno-
šću reći točno iz kojih su sela potekli, ali 
zna da je riječ o migracijama iz 15. ili 16. 

Ne bih mijenjala ovaj 
mir za život u Rimu. 

Ovo je moja obitelj i moj 
dom, iako postoje 
ograničenja i izazovi, no 
osjećaj pripadnosti koji 
selo pruža ostaje 
najvažniji – kaže 
Valentina. Hrvati su se u pokrajinu Molise doselili oko 1500. godine

Valentina Giorgetta i Ljiljana 
Dzalto, Hrvatice iz Mundimitra
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stoljeća. Ta rečenica “s one bane mora“ 
zvuči gotovo kao da je more granica, ali 
i most koji i danas, stoljećima kasnije, 
nekako i dalje povezuje dvije obale. – 
Ma naši preci su nas ovdje “usadili“ i mi 
se odavde ne mičemo - smije se mla-
di Valentino. 

Acquaviva Collecroce, poznata i pod 
svojim slavenskim imenom Živavoda, 
malo je naselje u talijanskoj regiji Moli-
se, u provinciji Campobasso. Smještena 
je na sjevernoj padini brežuljka, u po-
dručju bogatom izvorima i bujnom ve-
getacijom, zbog čega je i dobila svoje 
ime. Naselje ima srednjovjekovno po-
drijetlo koje seže u 13. stoljeće, no nje-
gov identitet posebno oblikuju upravo 
dolasci slavenskih, odnosno hrvatskih 
doseljenika u 15. i 16. stoljeću. Oni su 
sa sobom donijeli jezik, običaje i kultu-
ru koji su se, iznenađujuće postojano, 
sačuvali sve do danas.

JEZIČNA POSEBNOST MJESTA

O toj posebnosti svjedoči i Valentino Cia-
nfagna, 36-godišnji stanovnik Acquavive 
Collecroce. Na jednostavno pitanje tko 

je i kako živi, odgovara jednako jedno-
stavno. - Zovem se Valentino, imam 36 
godina i živim u Acquaviva Collecroce, 
gdje se govori moliški-hrvatski jezik. Mi 
kod kuće, kao i s ljudima iz mjesta, go-
vorimo tim jezikom. Ostali Talijani nas 
baš i ne razumiju - kaže. 

Dodaje da je cijeli život radio u pre-
hrambenom sektoru te da mu je život 
u Acquavivi miran i ugodan. Iako ne is-
ključuje mogućnost preseljenja zbog 
posla, naglašava da bi radije ostao bli-
zu svog mjesta ako bi to bilo moguće, 
što se, prevedeno s lokalne razine op-
timizma, može shvatiti kao “odlazak da, 
ali samo ako baš mora, i to uz ozbiljno 
premišljanje”.

Valentino ističe i važnu jezičnu po-
sebnost mjesta: razliku između talijan-
skog i hrvatsko-moliškog jezika, zbog 
koje posjetiteljima često nije lako ra-
zumjeti lokalni govor. Ipak, upravo taj 
jezik čini snažnu poveznicu zajednice. 
Mladi, iako ponekad odlaze zbog po-

sla, redovito se vraćaju na lokalne do-
gađaje jer osjećaju pripadnost mjestu. 
- Svi se vraćaju jer vole svoje mjesto - 
kaže Valentino.

Acquaviva Collecroce jedno je od 
rijetkih mjesta gdje se hrvatski jezik i 
dalje aktivno prenosi među generaci-
jama. Valentino naglašava da mladi i 
stariji zajedno koriste hrvatsko-moliški 
u svakodnevnom životu, a prenose se 
i tradicionalne pjesme i jela koja potje-
ču od predaka. Taj kontinuitet pomaže 
očuvanju kulturnog identiteta zajednice.

Važnu ulogu u povezivanju zajednice 
ima i udruga Hrvatsko-talijanski moza-
ik Rim, koji okuplja sve zajednice u ko-
jima se govori hrvatski jezik. 

POVIJEST, CRKVE I KAMENI 
TRAGOVI PROŠLOSTI

U središtu Acquavive Collecroce uzdiže 
se crkva svete Marije Ester, izgrađena u 
15. stoljeću i obnovljena 1715. godine u 
baroknome stilu pod utjecajem Malteš-
kog reda. Prema predaji, Hrvati dose-
ljenici su nakon Bitke kod Lepanta dali 
doprinos njezinoj izgradnji kao zavjet-
nu crkvu. U mjestu se nalaze i brojne 
fontane poput Fonte Nova i Fonte Ve-
chia, koje podsjećaju na važnost vode 
u životu zajednice.

Naselje je poznato i po Palazzo Can-
telmo te kamenoj ploči “Magični Kva-
drat”, koja podsjeća na dolazak Hrvata 
oko 1500. godine. U crkvi se čuvaju vri-
jedna umjetnička djela iz 16. i 17. stolje-
ća, dok arhitektura i detalji svjedoče o 
spoju lokalne i povijesne tradicije. Acqu-
aviva Collecroce i danas je snažno kul-
turno središte moliških Hrvata. U nje-
mu se isprepliću povijest, vjera, jezik i 
svakodnevni život, a ljudi poput Valen-
tina čuvaju priču o mjestu koje i dalje 
živi između Italije i hrvatske baštine.

Ustrajnost zajednice 
omogućila je 

očuvanje jezika i tradicije 
u mnogim generacijama - 
kaže Bruno Giorgetta

Valentino Cianfagna sa Zrinkom Bačić, predsjednicom udruge Hrvatsko-talijanski mozaiko

Moliški Hrvati govore poseban slavenski idiom koji se 
naziva hrvatsko-moliški jezik ili lokalno “na-našo”
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REPORTAŽA O MOLIŠKIM HRVATIMA 

VALENTINA GIORGETTA: 
ŽIVOT IZMEĐU MUNDIMITRA I 
ISELJAVANJA MLADIH

O životu u Moliseu govori i Valentina Gi-
orgetta, moliška Hrvatica koja naglaša-
va da je moliško-hrvatski jezik dio njezi-
na odrastanja i svakidašnjice. Prisjeća 
se da je imala samo tri godine kada je 
počela učiti talijanski, dok je kod kuće 
i u zajednici prirodno govorila moliš-
ko-hrvatski. Danas živi u Mundimitru, 
gdje je izgradila svoj život, kao i njezi-
na obitelj, jer je i suprug rođen u istom 
kraju. Valentina je obnašala i dužnost 
načelnice mjesta te ističe da je to bilo 
dugogodišnje iskustvo, oko petnaest 
godina rada u lokalnoj upravi. Prema 
njezinim riječima, život u Mundimitru 
je miran i siguran, što mnogi stanovni-
ci cijene, posebno stariji ljudi koji čine 
većinu zajednice. Ipak, upozorava na to 
da mladi često odlaze na studij u veće 
gradove poput Rima, Milana ili Toska-
ne, i rijetko se vraćaju.

U mjestu nema mnogo industrije, a 
udaljenost od većih gospodarskih sre-
dišta dodatno otežava mogućnosti za-
pošljavanja. Valentina iskreno kaže da 
ne vidi svijetlu budućnost za mala sela 
poput Acquavive i Mundimitra, iako pri-
znaje da je život ondje miran i ispunjen 
međusobnom pomoći i zajedništvom.

MONTEMITRO/MUNDIMITAR 
– SRCE SLAVENSKE BAŠTINE U 
MOLISEU

Montemitro, na hrvatskome Mundimi-
tar, jedno je od najvažnijih slavenskih 
naselja u talijanskoj regiji Molise. Smje-
šten je na oko 508 metara nadmorske 
visine, na brežuljcima koji gledaju prema 
unutrašnjosti pokrajine Campobasso. 
Posebnu povijesnu prekretnicu Mon-
temitro doživljava u 15. stoljeću, kada 
se naseljavaju Hrvati koji bježe iz istoč-
nih jadranskih područja. Lokalni vlada-
ri i Crkva prihvaćaju doseljenike kako bi 
ponovno naselili opustošena područja 

pogođena potresima i bolestima. Od 
tada se u selu razvija jedinstvena slaven-
sko-talijanska zajednica koja je uspjela 
očuvati svoj jezik i običaje.

Montemitro je također poznat po 
tradiciji tkanja, koja je nekada bila je-
dan od glavnih izvora života. Na sta-
rim tkalačkim razbojima izrađivale su 
se tkanine od lana i konoplje, a vještina 
se prenosila s generacije na generaciju, 
posebno među ženama sela.

U središtu mjesta nalazi se župna 
crkva sv. Lucije, izgrađena u 18. stolje-
ću uz pomoć lokalnog stanovništva. U 
njezinoj strukturi nalazi se i stariji go-
tički portal iz 13. stoljeća, što svjedo-
či o dugoj povijesti ovog prostora. Ne-
daleko od sela, u prirodi, smještena je 
i kapela sv. Lucije, koja je danas važno 
hodočasničko mjesto.

KLJUČNO SREDIŠTE MOLIŠKIH 
HRVATA

Veliku ulogu u identitetu mjesta ima i 
gastronomija. Tradicionalna jela poput 
paparolizate, pripremljene od krumpi-
ra, paprike i sardina te janjeće glave sa 
sirom i jajima, čuvaju duh prošlih vre-
mena. Tu su i jednostavna jela poput 
špageta s krušnim mrvicama te doma-
ći kolači s orasima i džemom. 

Stanovnici ponosno čuvaju svoj je-
zik, običaje i folklor, uključujući pjesme 
i plesove koji se prenose generacijama. 
Iako je moderno vrijeme donijelo iselja-
vanje mladih, selo i dalje održava svoju 
kulturnu snagu.

Montemitro ostaje primjer kako 
malo mjesto može sačuvati veliku po-
vijest. U njemu se isprepliću srednjo-
vjekovni korijeni, slavensko nasljeđe i 
talijanska svakidašnjica, stvarajući je-
dinstvenu priču koja i danas živi.

Moliški Hrvati govore poseban sla-
venski idiom koji se najčešće naziva hr-
vatsko-moliški jezik ili lokalno “na-našo”. 
Riječ je o arhaičnom dijalektu hrvatsko-
ga jezika koji potječe iz čakavskog i što-
kavskog narječja, a u Italiji se razvijao od 
15. stoljeća. Taj jezik donijeli su doselje-
nici s istočne obale Jadrana, koji su se 
naselili u Moliseu bježeći pred osman-
skim osvajanjima.

Značajka Montemitra je očuvanje staroga hrvatsko-moliškoga 
govora, poznatog kao “na-našo” koji se i danas čuje u 
svakodnevnom životu, čime selo postaje rijedak primjer žive 
višestoljetne jezične baštine

Autorica reportaže Marijana Dokoza s vlasnicima hrvatskih restorana u Moliseu
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ENG Molise Croats in Acquaviva Collecroce and Montemitro 
exemplify exceptional dedication to preserving language and 
identity. Their Molise Croatian speech, known as “na-našo”, still 
lives on in families, everyday conversations, songs, customs and 
community encounters. Although they have been far from their 
ancestral homeland for centuries, they have preserved a strong 
connection to their Croatian roots and turned it into a special 
trait that connects and enriches them. Through traditional dish-
es, religious heritage, cultural events and pride of both young 
and old, Molise remains a place of living Croatian heritage, to-
getherness and belonging.

Danas se govori u nekoli-
ko sela, najpoznatija su Acqu-
aviva Collecroce, Montemitro 
i San Felice del Molise. Jezik je 
sačuvan uglavnom u usme-
noj komunikaciji, u obitelji 
i među starijim stanovniš-
tvom. Iako nije standardizi-
ran, ima stabilnu gramatič-
ku strukturu i prepoznatljiv 

rječnik koji se razlikuje i od standardnoga hrvatskog i od 
talijanskog jezika.

Prema službenome talijanskom Zakonu o zaštiti je-
zičnih manjina hrvatska zajednica u Moliseu priznata je 
kao službena jezična manjina. To znači da se hrvatski je-
zik može koristiti u obrazovanju, kulturnim programima 
i javnim inicijativama u određenim okvirima.

U sklopu zajednice moliški Hrvati aktivno rade na oču-
vanju jezika u školama, na radionicama i kulturnim ma-
nifestacijama. Posebno se potiče poučavanje djece kako 
bi se spriječilo izumiranje jezika.

Unatoč tome, jezik je danas ugrožen jer mlađe gene-
racije sve češće koriste talijanski u svakodnevnom živo-
tu. Hrvatsko-moliški govor ostaje važan simbol identite-
ta i povezanosti s hrvatskim korijenima. 

Tradicionalna 
jela poput 
paparolizate, 
pripremljene od 
krumpira, paprike 
i sardina, čuva duh 
prošlih vremena

Ravnatelj Hrvatske matice 
iseljenika u posjetu Moliseu

Pjesma za 
najmlađe navijače
Nova interaktivna knjiga uz poznate 
melodije, dječje glasove i ilustracije 
hrvatskih gradova približava djeci emociju 
zajedništva

Uvremenu u kojem djeca sve ranije odrastaju uz 
ekrane i digitalne sadržaje, projekt “Hrvatska 
navija“ vraća u prvi plan nešto jednostavno, ali 
snažno – zajedničku pjesmu. Riječ je o interak-

tivnoj glazbenoj knjizi za najmlađe, osmišljenoj kao spoj igre, 
tradicije, sportskog duha i obiteljskog druženja.

Autor projekta je Denis Jozić, Vukovarac koji danas živi i 
radi na relaciji Austrija – Hrvatska. Ideja je nastala zbog že-
lje da se djeci, osobito onoj koja odrastaju izvan domovine, 
na njima blizak način približe hrvatski jezik, poznate navi-
jačke melodije i osjećaj pri-
padnosti.

Knjiga donosi šest pjesa-
ma koje su godinama pratile 
hrvatske sportske uspjehe i 
postale dio prepoznatljive 
atmosfere na stadionima, tr-
govima i obiteljskim okuplja-
njima. Među njima su “Lije-
pa naša“, “Zovi, samo zovi“, 
“Bježite ljudi“, “Ovdje nitko 
nije normalan“, “U boj, u boj 
za narod svoj“ i “Ooo, volim 
te Hrvatsko“.

Posebnost izdanja je u 
tome što su sve pjesme sni-
mljene u dječjoj izvedbi, u suradnji sa zagrebačkim dječjim 
zborom “Kikići/Genijalci“. Poznate melodije tako su dobile to-
pliji, nježniji izraz, bliži malim slušateljima koji ih lako pam-
te i rado pjevaju s roditeljima. Vizualni dio knjige potpisuje 
ilustrator Marko Pinjuh. Uz vedre prikaze Zagreba, Vukova-
ra, Splita, Rijeke, Pule i Osijeka djeca upoznaju različite dije-
love Hrvatske, ali i atmosferu radosti, pripadnosti i zajedniš-
tva koju sport često budi.

Izdanje posjeduje potrebne europske certifi kate za dječje 
proizvode, a pjesme iz knjige dostupne su i na YouTube ka-
nalu Junior-Ultras. Time projekt dobiva dodatni prostor izvan 
samih stranica knjige, omogućujući obiteljima da poznate me-
lodije slušaju i pjevaju zajedno u svakodnevnim trenucima. 
“Hrvatska navija“ tako se predstavlja kao više od glazbene sli-
kovnice. To je priča o emociji, identitetu i obiteljskom zajed-
ništvu – ispričana dječjim glasovima i pjesmama koje mno-
ge generacije povezuju s najljepšim sportskim trenucima. 
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LITERARNO STVARALAŠTVO SNAŽNE SIMBOLIKE

Nova zvijezda na 
pjesničkome nebu 
U izdanju Hrvatskoga kulturnog društva u Gradišću predstavljena je zbirka Šare lilije, 
autorice Agnjice Schuster, poznate književnice tamošnje hrvatske nacionalne manjine 

Tekst: ĐURO VIDMAROVIĆ

S
vako novo ime u književ-
nosti gradišćanskih Hrvata 
vrijedi istaknuti i pozdravi-
ti s posebnom pažnjom i 
ljubavlju. To ime i njegovo 

djelo pokazuju kako književnost još živi 
i traje premda su uvjeti za opstanak je-
zika u Gradišću sve gori jer se smanjuje 
broj aktivnih govornika, a time i broj či-
tatelja književnih djela. Agnjica Schuster 
je poznata autorica i doktorica znano-
sti, a svojim književnim radovima već 
je dugo prisutna u javnosti svoje naci-
onalne manjine. Ovo je prvi put da su 
njezine pjesme sabrane i ukoričene pa 
se može steći uvid u njezin pjesnički 
rad. Pretpostavljam kako je šutnji o iz-
davanju zbirke ranijih godina razlog taj 
što autorica živi kao suradnica najveće-
ga modernističkog pjesnika gradišćan-
skih Hrvata Jurice Čenara te je u njego-
voj sjeni. A njegov utjecaj osjeća se i u 
nekim njezinim pjesmama.

Izdavač u uvodnom slovu otkriva 
kako su objavljene pjesme u prvom di-
jelu ove knjige ranije izašle u zbirci “Bije-
le lilije“ te da je ta zbirka “tiskana u jed-
nom primjerku“. Naravno, nameće se 
pitanje zbog čega nije tiskana kao nor-
malno izdanje? U drugom dijelu zbirke 
popisane su u “kronološkom redu“ pje-
sme, molitve, krilate misli “ke su publi-
cirane po 2004. ljetu“.

Najsnažnija simbolika ljiljana je u 
kršćanstvu, te ne čudi što govorimo 
o Marijinu ljiljanu koji u Novom zavjetu 
Krist povezuje s odricanjem od materi-
jalnih stvari i prepuštanjem Božjoj lju-
bavi. Također, u kršćanskoj umjetnosti 
bijeli ljiljan simbolizira Bogorodicu, te na 
nekim prikazima Blagovijesti arkanđeo 
Gabrijel često drži bijeli ljiljan (i smatra 
se da je ljiljan njegov znak). Kao simbol 
kreposti i čistoće ljiljan predstavlja obi-
lježje većeg broja svetaca, npr. ljiljan sv. 
Antuna, te se na njegov blagdan dijele i 
blagoslivljaju ljiljani u mnogim mjestima. 

Pisac predgovora zbirke “Šare lilije“ 
je najistaknutije ime suvremene gradi-
šćansko-hrvatske književne zbilje i ve-
liko ime cjelokupne hrvatske književne 
kulture, akademik HAZU-a Nikola Ben-
čić. Kao i uvijek, njegov tekst nosi potica-
jan i poetičan naslov: “Lilije na popuca-
nom, žednom polju naše književnosti“. 
Na početku svoga teksta akademik isti-
če: “S dosadašnjim iskustvom gradišćan-
skohrvatskoga pjesničtva stojimo neka-
ko bespomoćno na širokom, dušećem, 
od sunca i vjetrov glađenom pjesničkom 
polju lilijov. Već samo naslov Šare Lili-
je je ekskluzivan i nazvišćuje tajnovitu 
simboliku, slatkoću i bol duhe, ku srka-
mo nasred polja u sebe, plujemo pijano 
i začarano u raznolikosti lipote nečega, 
zašto do sada nismo imali riči.“

U nastavku akademik piše: “Uspo-
ređujući prvu i drugu Agnjicinu zbirku, 
‘Šare lilije’ su složenije, pune simbolike 
kot je to svića, biser/djundje, suze kod 
dragocjene djundje duše melem (nova 
rič), kot mazilo za ublaženje duševne i 

Pisac predgovora zbirke “Šare lilije“ 
je najistaknutije ime suvremene gradi-
šćansko-hrvatske književne zbilje i ve-
liko ime cjelokupne hrvatske književne 
kulture, akademik HAZU-a Nikola Ben-
čić. Kao i uvijek, njegov tekst nosi potica-
jan i poetičan naslov: “Lilije na popuca-
nom, žednom polju naše književnosti“. 
Na početku svoga teksta akademik isti-
če: “S dosadašnjim iskustvom gradišćan-
skohrvatskoga pjesničtva stojimo neka-
ko bespomoćno na širokom, dušećem, 
od sunca i vjetrov glađenom pjesničkom 
polju lilijov. Već samo naslov Šare Lili-

 je ekskluzivan i nazvišćuje tajnovitu 
simboliku, slatkoću i bol duhe, ku srka-
mo nasred polja u sebe, plujemo pijano 
i začarano u raznolikosti lipote nečega, 
zašto do sada nismo imali riči.“

U nastavku akademik piše: “Uspo-
ređujući prvu i drugu Agnjicinu zbirku, 
‘Šare lilije’ su složenije, pune simbolike 
kot je to svića, biser/djundje, suze kod 
dragocjene djundje duše melem (nova 
rič), kot mazilo za ublaženje duševne i 

Autorica Agnjica Schuster
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ENG The “Šare lilije” collection by Agnjica 
Schuster represents an important contribu-
tion to Burgenland-Croatian literature and 
her poetry is characterized by strong sym-
bolism and Christian inspiration. In her po-
ems, the author connects the realities of life 
with the spiritual dimension, addressing the 
subjects of faith, identity, family, society and 
human intimacy. Academician Nikola 
Benčić’s foreword emphasizes the moderni-
ty, symbolism and spiritual depth of her po-
etic expression. Drawing on tradition and 
contemporary language, Schuster opens new 
poetic expressions in Burgenland-Croatian 
poetry and provides a valuable contribution 
to Croatian literary culture.

tjelesne boli. Andjel Čuvar ki stoji uz nas, 
Golgota… obuhvaćaju puno već nazo-
rov, pogledov na iz života, iz osobnoga, 
peršonckoga, u ki prodira diboko vjer-
sko osvidočenje a ne brbljanje molitve.“

Benčić s pravom ističe kako u ovoj 
zbirci “ima velik broj pjesam ke su mo-
derne, suvrimene molitve današnjega 
človika. Prepoznajemo da pjesnikinja 
usvoji pjesma tankoćutno reagira na 
svakidašnje događaje u familiji i izvan 
familije, u društvu, u svitu, refl ektira do-
gađaje, poziva da se spravimo na put 
u Betlehem, are smo svega presiti, gru-
sti nam se i misliti o dibini mogućnosti 
ljudske samosvisti“.

Doista, Agnjica Schuster uspostavi-
la je ravnotežu između životne stvarno-
sti koja ju okružuje i osjećaja transcen-
dencije koji je prožima. Benčić s pravom 
ističe kako “ne biži od suvrimenih pro-
blematičnih temov ke kani iskreno po-
staviti na tapetu sadržajne diskusije“.

Pjesme u ovoj zbirci dodiruju na po-
etski način i intiman život čovjeka kao 
što su npr. majčinstvo i očinstvo, pri-
jateljstvo i mirenje sa smrću. Na pro-
bleme suvremenog društva naša pje-
snikinja ima lijek u molitvi “jobovskoga 
krika do neba“.

Benčić je uvijek u pravu, pa i sada 
kad je svrstao poeziju Agnjice Schuster 

u žensko pjesničko pismo, odnosno žen-
ski poetski diskurs: “Jedno se ali ne more 
zatajati. Ona gleda svit kroz ženske vi-
zure, s profi njenim ženskim okom. Jači 
himnu ženi, jako individualno i čuvstve-
no, omeđujuće na: to sam ja i to nisam 
ja.“ Agnjica Schuster ne želi biti pjesnik, 
preporoditelj. Stoga Benčić s pravom 
pita: “Pažljivi štitelj bi mogao pitati, a 
kade su naše narodne teme, kultura i 
jezik, manjinska egzistencija?“ I daje od-
govor s kojim se slažem: “One su uklju-
čene u moralno držanje na ovom svitu, 
na liniju ku nam određuje život i nosi 
u odgovornost za našu budućnost.. I 
ona upućuje na rič, na onu ‘na počet-
ku biše…’ ka odlučuje peršonsku i na-
rodnu budućnost.“

Nikola Benčić u ovome uvodnom 
tekstu otvoreno ističe kako je autoriči-
na odsutnost glede narodne tematike 
“svidočanstvo poziv da se popaščimo u 
novi svit, ako kanimo ostati kot samo-
stalna narodna grupa u ovom prosto-
ru, ali da ne ostavimo uhodane, čvrste 
izgažene pute u trki“. U ovoj važnoj re-
čenici akademik je stavio naglasak na 
sintagmu “samostalna narodna grupa 
u ovom prostoru“. Uz puno poštovanje 
smijem se suprotstaviti s mišljenjem 
da su gradišćanski Hrvati u Austriji pri-
je svega hrvatska narodna/nacionalna 
manjina, a kasnije samostalna narodna 
grupa. Ako se otkloni hrvatski pridjev, 
tada moramo govoriti o sasvim drugoj 
priči. U zaključku Benčić postavlja zani-
mljivu tezu: “Agnjica Schuster je sa ‘Šare 
lilija’ načala novu brazdu na našem po-
pucalom žajnom polju pjesničtva. Neka 
nas obnovi i ne zamami duha i lipota li-
lijov, nego nazvišćuje sadržjno obnov-
ljenje.“ I u ovoj tezi postoji moja osobna 
dilema: Je li ova zbirka ta “nova brazda u 
gradišćanskohrvatskom pjesništvu ili je 
tu novu brazdu davno prije zaorao nje-
zin životni pratitelj Jurica Čenar svojom 
zbirkom ‘Misi misli’“?

Npr. pjesma Stoljeće u riči pisana je u 
duhu Čenarove poetike, premda je sa-
držajno aktualizirana i dignuta na glo-
balnu razinu. Po mome skromnome mi-
šljenju Agnjica S. zaorala je novu brazdu 
u gradišćanskohrvatskom pjesništvu kr-
šćanskoga nadahnuća. Njezine molitve 
su pisane suvremenim jezičnim rekvi-

zitarijem, ali su oslonjene sadržajno na 
najveća dostignuća hrvatske književno-
sti ovoga žanra. Ona u nekim pjesma-
ma ulazi i u područje mističnog kršćan-
stva. Na primjer, može poslužiti pjesma 
Libera me Domine. Navodim prve stiho-
ve iz ove pjesme:

Svagdir po cilom svitu
po briži�i i dolina,
u svi ljetni doba

protuli�ni, ljetni, jesenski i zimski
u jednoj zvanarednoj no�i ljeta

u decembru
judi dobre volj

iš�ekuju metamorfozu srca
ispunjeni su

zvanrednim raspoloženjem:
�e li mi se roditi 

u mojem zavi�ajnom kutljacu
Ditešce?

(…)

Zbirka Šare lilije Agnjice Schuster 
vrlo je grafi čki i estetski dobro obliko-
vana. Naslovnicu je uredio poznati gra-
dišćanskohrvatski slikar Erich Novoszel, 
dok je knjigu grafi čki oblikovao Jurica 
Čenar. Sve uvrštene pjesme zajedno s 
predgovorom akademika Benčića dra-
gocjen su prilog suvremenoj gradišćan-
skohrvatskoj književnosti. Glede kristo-
loških tema, ova zbirka zaslužuje širu 
elaboraciju od prostora koji omoguću-
je ovaj prikaz. Poznavatelji hrvatskog 
pjesništva kršćanske transcendencije 
s punom odgovornošću mogu ustvrdi-
ti kako je Agnjica Schuster u ovom žan-
ru dala vrijedan doprinos cjelokupnom 
pjesništvu hrvatskoga naroda. 

krika do neba“.
Benčić je uvijek u pravu, pa i sada 

kad je svrstao poeziju Agnjice Schuster 

smijem se suprotstaviti s mišljenjem 
da su gradišćanski Hrvati u Austriji pri-
je svega hrvatska narodna/nacionalna 
manjina, a kasnije samostalna narodna 
grupa. Ako se otkloni hrvatski pridjev, 
tada moramo govoriti o sasvim drugoj 
priči. U zaključku Benčić postavlja zani-
mljivu tezu: “Agnjica Schuster je sa ‘Šare 
lilija’ načala novu brazdu na našem po-
pucalom žajnom polju pjesničtva. Neka 
nas obnovi i ne zamami duha i lipota li-
lijov, nego nazvišćuje sadržjno obnov-
ljenje.“ I u ovoj tezi postoji moja osobna 
dilema: Je li ova zbirka ta “nova brazda u 
gradišćanskohrvatskom pjesništvu ili je 
tu novu brazdu davno prije zaorao nje-
zin životni pratitelj Jurica Čenar svojom 
zbirkom ‘Misi misli’“?

Npr. pjesma Stoljeće u riči
duhu Čenarove poetike, premda je sa-
držajno aktualizirana i dignuta na glo-
balnu razinu. Po mome skromnome mi-
šljenju Agnjica S. zaorala je novu brazdu 
u gradišćanskohrvatskom pjesništvu kr-
šćanskoga nadahnuća. Njezine molitve 
su pisane suvremenim jezičnim rekvi-Zbirka izabranih pjesama Šare lilije
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KLIOFEST – FESTIVAL POVIJESTI

Vizionar hrvatske slobode 
s američkog vidikovca
Na Kliofestu u Zagrebu predstavljena je knjiga “Bogdan Radica: bibliografi ja (1922. – 
2018.)“ u organizaciji nakladnika Književnog kruga Split i Hrvatske matice iseljenika. 
Knjiga sadrži više od četiri tisuće bibliografskih jedinica velikana hrvatske kulture s 
polustoljetnom američkom adresom 

Tekst i foto: HMI

N
a Kliofestu – Festiva-
lu povijesti, održano 
je i svečano predstav-
ljanje knjige “Bogdan 
Radica: bibliografi ja 

(1922. – 2018.)“, kapitalnog izdanja koje 
sustavno obrađuje publicistički opus 
jednog od najplodnijih hrvatskih inte-
lektualaca 20. stoljeća koji je u Sjedinje-
ne Američke Države emigrirao i ondje 
stvarao pune 53 godine kao pisac, no-
vinski kolumnist i sveučilišni profesor 
moderne europske i svjetske povijesti. 
Predstavljanje u Nacionalnoj i sveuči-
lišnoj knjižnici u Zagrebu organizirali 
su Hrvatska matica iseljenika i naklad-
nik Književni krug Split. O knjizi su go-
vorili povjesničar dr. sc. Wollfy Krašić 
i dr. sc. Ivana Hebrang Grgić te autori 
mr. sc. Zdravka Bušić i mr. sc. Ivan Mile-
tić, dok je promociju moderirala Vesna 
Kukavica, voditeljica Matičina Odjela za 
nakladništvo. Među istaknutim uzvani-
cima bili su izaslanik predsjednika Hr-
vatskoga sabora Gordana Jandrokovića, 
predstojnik Ureda predsjednika Sabo-
ra Matej Brečić; izaslanik predsjednika 

ENG At the Kliofest – Festival of History in 
Zagreb, the book Bogdan Radica: bibliografi -
ja (1922. – 2018) was presented, organized 
by the publisher Književni krug Split and the 
Croatian Heritage Foundation. The book con-
tains more than 4,000 bibliographic entries 
on the writer and historian Radica, who pub-
lished his works in the United States for 53 
years as an emigrant. He made a huge con-
tribution to the international affi  rmation of 
Croatian themes in the 20th century.

Vlade RH Andreja Plenkovića, predstoj-
nik Ureda predsjednika Vlade Zvonimir 
Frka-Petešić; izaslanik ministra vanj-
skih i europskih poslova Gordana Grli-
ća Radmana, posebni savjetnik dr. sc. 
Domagoj Knežević; glavna ravnateljica 
NSK u Zagrebu dr. sc. Ivanka Stričević; 
pomoćnik ravnatelja Instituta Ivo Pilar 
dr. sc. Ivan Hrstić, te prof. dr. sc. Damir 
Agičić, predsjednik Programskog odbo-
ra i utemeljitelj Kliofesta, koji već trina-
est godina na ovom festivalu okuplja 
vodeće povjesničare iz RH i inozemstva 
te mnoštvo studenata povijesti Sveuči-
lišta u Zagrebu. Povijest hrvatskog ise-
ljeništva i kulturna povijest Hrvata izvan 
Republike Hrvatske imaju svoje repre-
zentativno mjesto u sklopu Kliofesta od 
njegova utemeljenja. Ovogodišnji pro-
gram dijasporske tematike poseban je 
naglasak stavio na iseljeničke biblio-
grafi je koje otkrivaju bogatstvo pisane 
građe o hrvatskoj dijaspori, odnosno 
stvaralaštvu naših ljudi u pokretu koje 
je sastavni dio i hrvatske kulture i kul-
turā zemalja u kojima Hrvati žive. Rav-
natelj Hrvatske matice iseljenika mr. sc. 
Zdeslav Milas pozdravio je okupljene 
uzvanike te istaknuo značaj ovog djela.

“Prateći recentnu historiografsku 
produkciju iseljeničke tematike, uoči-
li smo knjigu Književnog kruga iz Spli-
ta koja zavrjeđuje posebnu pozornost 
svojim sadržajem i opsegom u sklopu 
Festivala povijesti. Posrijedi je impre-
sivna knjiga koja ukoričuje više od če-
tiri tisuće bibliografskih jedinica povje-
sničara i književnika s polustoljetnom 
američkom adresom, Bogdana Radi-
ce, koju su priredili ovdje nazočni au-
tori, magistri znanosti Zdravka Bušić i 
Ivan Miletić. Ako uspoređujemo visoke 
stručne standarde u bibliografi ji koje 
provodi Nacionalna i sveučilišna knjiž-
nica u Zagrebu digitalne epohe, može-
mo reći da je, kada je iseljeništvo u pita-
nju, taj standard početkom 21. stoljeća 
potvrdila doktorica Nataša Bašić sasta-
vivši retrospektivnu bibliografi ju kul-
tne Hrvatske revije, dok je ovaj autor-
ski dvojac Bušić – Miletić proširio naše 
bibliografske horizonte iščitavajući ino-
zemnu periodiku engleskoga govornog 
područja u kojoj su rasuta djela povje-
sničara Bogdana Radice. Jasno, autor-
ski dvojac s Radicom je na američkom 
tlu dijelio i emigrantsku dramu druge 
polovice 20. stoljeća, što ih je dodatno 
osnažilo u izradi ove knjige posvećene 
perjanici iseljeničkog tiska“, istaknuo je 
ravnatelj Milas. 

Zdeslav Milas, Vesna Kukavica, Wollfy Krašić, 
Ivana Hebrang Grgić, Zdravka Bušić i Ivan Miletić



n 7 nastavnih cjelina u sustavu MoD 
(utemeljen na Moodlu)

n 150 nastavnih aktivnosti
n 24 sata online nastave uživo 
n iskusni lektori, stručnjaci za hrvatski 

kao ini jezik 
n interaktivan, komunikacijski i 

individualiziran pristup učenju jezika
n mogućnost stipendije

n 7 learning units in the Moodle-
based e-learning system

n 150 learning activities
n 24 hours of real-time communication online 
n experienced language instructors, specialists in 

Croatian as L2 
n an interactive, communicative and individual 

approach to language learning
n the possibility of a scholarship

Brzo, lako i zanimljivo ovladajte temeljima hrvatskoga jezika učite kada želite i gdje želite
A fast, easy and interesting way to learn the basics of Croatian. Learn when and where you want.

Prvi sveučilišni on-line tečaj hrvatskoga kao drugoga i stranoga jezika

The fi rst on-line course of Croatian as second and foreign language

Pogledajte videopriloge o tečaju na mrežnoj stranici
Look at videos about the course at web page 

www.matis.hr

Obavijesti i upisi
additional information and enrollment: 

ecroatian@unizg.hr

Proljetni semestar / Spring semester
1. ožujka – 23. svibnja 2027. 

(prijave do 19. veljače 2027.)

March 1 – May 23, 2027 
(application deadline is February 19, 2027)

Jesenski semestar / Autumn semester
14. rujna – 6. prosinca 2026. 

(prijave do 4. rujna 2026.)

September 14 – December 6, 2026 
(application deadline is September 4, 2026)
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Izišao je novi svezak Matičina ljetopisa Hrvatskog iseljenič-
kog zbornika za 2026. U šest tematskih cjelina, koje su nas-
lovljene Znaci vremena, Kroatistički obzori, Mostovi, Povje-
snica, Znanost i Nove knjige, donosi 29 raznorodnih bogato 
ilustriranih autorskih priloga iseljeničke tematike. Iako izra-
stao na tradiciji najčitanijih preporodnih kalendarskih knji-
ga, Matičin se ljetopis Hrvatski iseljenički zbornik s internet-
skom epohom prometnuo u potpuno modernu medijsku 
formu o suvremenom hrvatskom kulturnom zajedništvu na 
globalnoj razini. Posrijedi je sintetsko znanstveno-popular-
no djelo u kojem je skupina odabranih kroatista, jezikoslov-

ca, etnologa te povjesničara umjetnosti, povjesničara  i so-
ciologa obradila stvaralaštvo Hrvata izvan RH kroz prošlost i 
sadašnjost, uključujući recentne interkulturalne manifesta-
cije u kojima sudjeluju ljudi hrvatskih korijena.
Građa ovogodišnjeg Matičina ljetopisa, raspoređena na 
404 stranice, govori o rezultatima znanstvenih istraživanja 
vanjskih migracija i kulturološkim postignućima raseljenih 
hrvatskih građana. Autori, njih ukupno 29, svjesno su od-
bacili stručni diskurs i “ispričali priču“ o jednom stvarnom 
složenom migrantskom fenomenu, svima prihvatljivu i – 
zanimljivu!


